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Griaß Gott &

Wir freuen uns, Sie im Großarltal begrüßen zu dürfen.  
Der Urlaub, die wohl schönste Zeit des Jahres, beginnt 

nun für Sie. Um lhnen lhren Aufenthalt bei uns noch  
abwechslungsreicher und attraktiver zu gestalten,  
haben wir ein umfangreiches Angebot geschaffen. 

Wir wünschen Ihnen einen erholsamen und 
spannenden Urlaub bei uns im Großarltal.

Hello & welcome!
We are very happy to welcome you in Grossarltal.  

Holiday – the most beautiful time of the year is starting now.  
We offer you a wide range of activities, to make your  

stay more varied and attractive. We wish you a  
relaxed and excited holiday here in Grossarltal. 

her zlich Willkommen!
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 Kinderfreundlich – Einrichtungen/Aktivitäten mit diesem Symbol sind 
besonders für Familien mit Kindern geeignet. 

 Child-friendly – Facilities/activities with this symbol are ideal for fami-
lies with children.

TIPP  Besondere Tipps & Highlights
TIP  Special tips and highlights

 Aktivitäten bei Schlechtwetter
 Activities in bad weather
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Großarl Europadorf/Town of europe

Die Marktgemeinde Großarl ist der Hauptort des Großarltales, etwa in der 
Mitte des Tales und zugleich der Startpunkt der Skischaukel Großarltal-
Dorfgastein, inmitten von Ski amadé. Hier erwartet Sie ein umfangreiches 
Sport- und Freizeitangebot auf und abseits der Piste.

The town Grossarl is the main place of Grossarltal in the middle of the 
valley. It is also the starting point of the ski area Grossarltal-Dorfgastein 
in Ski amadé. You can find a wide range of sport- and leisure activities on 
and off the slopes here. 

Zahlen & Fakten/Numbers & facts:
Höhenlage Tal/High meters above sea level 	 924 m
Höchste Erhebung/Highest spot 	 Gamskarkogel 2.467 m
Einwohner/Population 	 3.897
Gästebetten/Guest beds 	 5.089
Fläche/Area size	 129,25 km²

Hüttschlag Nationalparkgemeinde/Nationalpark-village

Die Gemeinde Hüttschlag liegt 8 km taleinwärts von Großarl und hat 
seit dem Jahr 1991 Anteil am Nationalpark Hohe Tauern, dem größten 
Nationalpark der Alpen mit einem einzigartigen Wanderangebot. Seit 
2008 zählt Hüttschlag auch zum erlesenen Kreis, der nach strengen  
Kriterien ausgewählten „Bergsteigerdörfer“, einem Projekt des Öster- 
reichischen Alpenvereines.

Hüttschlag is located 8 km from Grossarl and is part of the nationalpark 
“Hohe Tauern” since 1991 – the biggest nationalpark of the Alps. Since 
2008 Hüttschlag is also one of the “Bergsteigerdörfer” – a project from 
the Austrian alpine club. 

Zahlen & Fakten/Numbers & facts:
Höhenlage Tal/High meters above sea level 	 1.020 m
Höchste Erhebung/Highest spot 	 Keeskogel 2.884 m
Einwohner/Population 	 883
Gästebetten/Guest beds 	 546
Fläche/Area size 	 95,18 km²

Großarl Hüttschlag

Gästekarte Großarltal - Ihre Vorteile
Guest card Grossarltal - your benefits
Die Gästekarte Großarltal ist Ihr persönlicher Begleiter für zahlreiche Vor-
teile und Ermäßigungen während Ihres Aufenthalts. Sie dient bei vielen 
Attraktionen und Partnerbetrieben als Nachweis und sollte daher stets 
mitgeführt werden. Mit der Gästekarte profitieren Sie von Ermäßigungen 
bei Langlauftickets, diversen Geschäften und vielen weiteren Angeboten. 
Alle Details finden Sie unter www.grossarltal.info/gaestekarte
The Grossarltal guest card is your personal companion, offering nume-
rous benefits and discounts throughout your stay. It serves as proof of eli-
gibility at many attractions and partner businesses, so please remember 
to always carry it with you. With the guest card, you can enjoy discounts 
on cross-country skiing tickets, various shops and many other offers. You 
can find all the details at www.grossarltal.info/guestcard

Guest Mobility Ticket
Ihr Urlaub ohne Auto / Your car-free holiday
Nutzen Sie als Gast im Großarltal mit dem Guest Mobility Ticket kostenlos 
alle öffentlichen Verkehrsmittel ab Ihrer Ankunft im SalzburgerLand. Alle 
weiteren Informationen finden Sie unter www.guestmobilityticket.at
As a guest in Grossarltal, use all public transport in the SalzburgerLand 
free of charge from your arrival with the Guest Mobility Ticket. All further 
information can be found at www.guestmobilityticket.at/en
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Skischaukel Großarltal-Dorfgastein
Grossarltal-Dorfgastein ski area
Ca. 70 km bestens präparierte Pisten erwarten Sie auf der Skischaukel 
Großarltal-Dorfgastein. Weitere Infos zum Skigebiet und den Pistenplan 
finden Sie in der Broschüre „Ski Info 2026/27“.
Approximately 70 km of perfectly groomed slopes await you in the Gros-
sarltal-Dorfgastein ski area. Further information about the ski area and 
the slope map can be found in the brochure “Ski Info 2026/27“.

Großarler Bergbahnen
+43 (0) 6414/280 | www.grossarler-bergbahnen.at

Öffnungszeiten / Opening times
4. Dezember 2026 bis 4. April 2027 (bei ausreichender Schneelage)
täglich von 08.30 bis 16.00 Uhr
4th of December 2026 to 4th of April 2027 (if there is enough snow)
daily from 8.30 a.m. to 4 p.m.

Aktueller Lift- & Pistenstatus 
Current lift & slope status

Welche Lifte und Pisten sind geöffnet? Alle aktuellen Infor-
mationen zum Skigebiet finden Sie online.
Which lifts and slopes are open? Find the latest information 
about the ski area online.
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Tickets kaufen

Ruhe Platzl / Place of tranquility
Erleben Sie die Berge und Natur ganz bewusst auf den verschiedenen 
„Ruhe Platzln“ im Skigebiet. Hier können Sie zur Ruhe kommen, neue 
Kraft tanken und einfach die traumhafte Aussicht genießen.
Experience the mountains and nature consciously at the various places 
of tranquility in the ski area. Here you can relax, recharge your batteries 
and just enjoy the fantastic view.

Online Frühbucher-Bonus
Online early booking bonus
Die Preise für Skipässe variieren je nach Saisonzeit, Kaufzeitpunkt und 
Nachfrage. Sichern Sie sich daher Ihren Skipass zum Bestpreis im Online 
Ticketshop von Ski amadé. An den Kassen werden Skipässe nach wie vor 
zu Fixpreisen angeboten.
Ski pass prices vary depending on the season, time of purchase and de-
mand. Get your tickets for the best price at the Ski amadé online ticket 
shop. Ski passes are still offered at fixed prices at the cash desks.
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Skikeriki
Skifahren beim ersten Hahnenschrei: Das ist Skikeriki. Begleitet von den 
Mitarbeitern der Großarler Bergbahnen geht es gleich um 07.15 Uhr auf den 
Berg. Frisch präparierte Pisten, menschenleere Hänge und anschließend 
ein kräftiges Frühstück auf der Skihütte genießen, das ist ein perfektes 
Urlaubserlebnis. Mehr Infos & Anmeldung: www.grossarltal.info/skikeriki 
Skiing when the early bird does catch the worm, that is “Skikeriki”. Guided 
from the lift staff, you head up the mountain right at 7.15 a.m. Freshly groo-
med pistes, empty slopes and then enjoying a hearty breakfast at the ski 
hut, that is a perfect holiday experience.

Einstieg ins Skigebiet & Parkmöglichkeiten
Access to the ski area & parking
Über die Talstationen der Panorama- und Kieserlbahn gelangen Sie direkt 
ins Skigebiet Großarltal-Dorfgastein. Für die Anreise mit dem Auto stehen 
folgende Parkmöglichkeiten zur Verfügung:
The Panorama and Kieserl gondolas provide direct access to the Gros-
sarltal-Dorfgastein ski area. The following parking facilities are available 
for guests arriving by car:

Bergbahnen-Parkplatz / Mountain lifts car park
Für Gäste, die am selben Tag die Bergbahn mit einem gültigen Skiticket 
nutzen, ist das Parken kostenlos. Vor der Ausfahrt muss das Kennzeichen 
am Ticketautomaten mit dem Skiticket verknüpft werden. Ohne Berg-
bahnnutzung ist das Parken kostenpflichtig.
Parking is free for guests who use the mountain lifts with a valid ski pass 
on the same day. Before leaving, link your licence plate number to your 
ski pass at the parking ticket machine. Parking fees apply if you do not 
use the mountain lifts.

Tiefgarage Kieserlbahn / Kieserlbahn underground car park
Kostenpflichtige Tiefgarage bei der Talstation der Kieserlbahn.
Paid underground parking at the Kieserlbahn valley station.

Erlebniswiese Fischbacher
Kostenpflichtige Parkplätze direkt bei der Erlebniswiese Fischbacher. 
Parktickets sind am Automaten vor Ort erhältlich.
Paid parking directly at the Fischbacher Adventure Hill. Parking tickets 
are available from the ticket machine on site.

Skibus / Ski bus
Alternativ erreichen Sie die Talstationen bequem mit dem Skibus. Infor-
mationen zu den Skibusverbindungen finden Sie auf  den Seiten 12 - 13.
Alternatively, you can reach the valley stations conveniently by ski bus. 
Information about ski bus connections can be found on pages 12 - 13.

Erlebniswiese Fischbacher 
Fischbacher Adventure Hill
Das Highlight für alle Kinder: Die Erlebniswiese Fischbacher verspricht mit 
ihrem vielseitigen Angebot jede Menge Spaß im Schnee! Hier können die 
Kinder rodeln, Schneerutschen, sich im Schnee austoben oder die ersten 
Schwünge auf Skier wagen. Für die kleinen Skifahrer geht es entweder 
mit dem Tellerlift oder mit dem Zauberteppich den Berg hinauf.
TIPP  Kostenlos für Groß und Klein.
The highlight for all children: The Fischbacher Adventure Hill promises 
lots of fun in the snow with its wide range of activities! Here, children can 
go tobogganing, snow sliding, play in the snow or try their first turns on 
skis. Little skiers can either take the platter lift or the magic carpet up the 
mountain. TIP  Free for young and old.

Funslope 
High five mit einer orangen Hand und schon geht es durch Schneetunnel 
und über die Wellenbahn. Das Kinder- & Erlebnisareal Funslope garantiert 
ein riesiges Vergnügen für alle kleinen Pistenflitzer. Hinauf zum Start der 
Funslope geht es mit dem Tellerlift Kreuzhöhe direkt neben der Bergsta-
tion der Panoramabahn.
High five with an orange hand and off you go through snow tunnels and 
over the wave track. The Funslope children‘s and adventure area gua-
rantees great fun for all little skiers. The Kreuzhöhe platter lift right next 
to the Panoramabahn mountain station takes you up to the start of the 
Funslope.

Familypark (Snowpark) 
Der Familypark (Snowpark) in der Nähe von der Bergstation der Panora-
mabahn ist ideal für Freeskier und Snowboarder, die Action lieben. Sie 
können sich auf rund 500 m Länge austoben. Kicker, Butter Box, Mu-
shroom und weitere Elemente warten darauf von Anfängern und Profis 
gejibbt zu werden. 
The snow park near the Panoramabahn mountain station is ideal for 
freeskiers and snowboarders who love action. You can let off steam on a 
course that is around 500 metres long. Kickers, butter boxes, mushrooms 
and other features are waiting to be jibbed by beginners and pros alike.
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Skihütten & Einkehrmöglichkeiten 
Ski huts & places to stop
Ob gemütliche Einkehr, stärkende Mittagspause, ein wärmender Tee oder 
ein Getränk auf der Sonnenterrasse – die Skihütten in Großarl laden zum 
Genießen und Verweilen ein.
Whether it‘s a cosy stop, a hearty lunch, a warming cup of tea or a drink 
on a sunny terrace – the ski huts in Grossarl invite you to relax and enjoy 
a break.

Skihütten / Ski huts
Alpentaverne
Bedienung / Table service
+43 (0) 6414/500

Gehwolfalm
Bedienung / Table service 
+43 (0) 6414/8646

Hochbrandhütte
Bedienung / Table service
+43 (0) 6414/502

Harbachhütte
Bedienung / Table service
+43 (0) 6414/502

Jagahütte
Bedienung / Table service
+43 (0) 6414/502

Schirmbars & Imbiss
Umbrella bars & snack bars 
Gehwolfschirm & Imbiss
+43 (0) 6414/8646

Laireiter Schirm
+43 (0) 6414/502

Schialm Schirm
+43 (0) 6414/502

Panoramastube
Bedienung / Table service
+43 (0) 6414/502

Laireiteralm
Selbstbedienung / Self-service
+43 (0) 6414/502

Schialm Kreuzkogel
Bedienung / Table service
+43 (0) 6414/502

Wolke 7
Bedienung / Table service 
+43 (0) 6414/94100

Zapfenhütte
Bedienung / Table service
+43 (0) 6414 / 21102

Skischulen & Skiverleih
Ski schools & ski rental
Ob Anfänger oder Fortgeschrittene, Kinder oder Erwachsene – die Ski-
schulen im Großarltal bieten passende Kurse für jedes Können. Die ört-
lichen Skiverleihe sorgen für die richtige Ausrüstung. Informationen zu 
Kursen, Preisen und Buchungsmöglichkeiten erhalten Sie direkt bei den 
Anbietern. 
Whether you‘re a beginner or an experienced skier, a child or an adult – 
the ski schools in Grossarltal offer lessons for all abilities. Local ski rental 
shops provide the right equipment. Contact the providers directly for in-
formation about lessons, prices and bookings.

Intersport Lackner | Skischule | Skikindergarten | Skiverleih | Sportgeschäft 
Ski school | ski kindergarten | ski rental | sport shop
+43 (0) 6414/269 | www.sport-lackner.at

Sport Panorama | Skischule | Skiverleih | Sportgeschäft
Ski school | ski rental | sport shop
+43 (0) 6414/20541 | www.skischule-panorama.at

Schuh-Sport Kendlbacher Sport 2000
Skiverleih | Sportgeschäft / Ski rental | sport shop
+43 (0) 6414/210 | www.sport-kendlbacher.com

Skischule Toni Gruber | Skischule / Ski school
+43 (0) 6412/7927 | www.toni-gruber.at/grossarl
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Weitere Informationen zu den Skihütten in Großarl finden Sie 
online. / You can find more information about the ski huts in 
Grossarl online. 
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GROSSARL

HÜTTSCHLAG

Richtung Alpendorf - St. Johann

Au Schied

Erlebniswiese Fischbacher

Kieserlbahn

Panoramabahn

BachEben

L3

L2

L1

i

L1

L2

L3

541

Skibus / Ski bus
Die Skibusse können mit einem gültigen Skipass und im Rahmen der Aus-
übung des Wintersports kostenlos benützt werden. Für Verspätungen 
wird nicht gehaftet, Fahrplanänderungen vorbehalten!
The ski buses can be used free of charge with a valid ski pass and within 
the scope of winter sports activities. No liability is accepted for delays, 
and timetables are subject to change!

L1 – Ortsverkehr / Local bus
Fährt im 15-Minuten-Takt im Ortszentrum von Großarl
Runs every 15 minutes in the centre of Grossarl

L2 – Hüttschlag
Von der Erlebniswiese Fischbacher, zur Kieserlbahn Talstation und Pan-
oramabahn Talstation und weiter bis in den Talschluss von Hüttschlag – 
und retour
Runs from the Fischbacher Adventure Hill to the Kieserlbahn valley sta-
tion and Panoramabahn valley station, continuing to the end of the valley 
at Hüttschlag – and back again

L3 – Gollegg (Richtung St. Johann/Pg.) / (Direction to St. Johann/Pg.)
Von der Panoramabahn Talstation über die Kieserlbahn Talstation und die  
Erlebniswiese Fischbacher bis zur Haltestelle Golleggweg – und retour
Runs from the Panoramabahn valley station, via the Kieserlbahn valley 
station and the Fischbacher  Adventure Hill to the Golleggweg stop – and 
back again

Linienbus / Public bus
Die Busse der Linie 540 & 541 können mit dem Guest Mobility Ticket oder 
einem gültigen Skipass kostenlos benutzt werden.
Buses on lines 540 and 541 can be used free of charge with the Guest 
Mobility Ticket or a valid ski pass.

540
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Linie 540
Von St. Johann im Pongau nach Großarl bis in den Talschluss von Hütt-
schlag – und retour
Runs from St. Johann im Pongau to Grossarl to the end of the valley at 
Hüttschlag – and back

Linie 541
Von der Panoramabahn Talstation durch Großarl Ortsmitte ins Ellmautal 
bis zum Klausbauer
Runs from the Panoramabahn valley station through Grossarl town cen-
tre to the Ellmautal and to Klausbauer

540

Richtung Talschluss

Die Fahrpläne sind auch im handlichen Taschen- format erhältlich.The timetables are also available in a handy pocket format.

Richtung Ellmautal
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Sport & Freizeit / Sport & leisure
BERG-GESUND TIPP  
BERG-GESUND ist ein Verein, der wöchentlich abwechslungsreiche ge-
führte Touren anbietet. Entdecken Sie die verschneite Landschaft bei ge-
führten Skitouren, Winter- und Schneeschuhwanderungen oder machen 
Sie beim Sportklettern-Schnuppern mit. Die Touren werden von ausgebil-
deten und staatlich geprüften Wander- & Bergführern geführt. Für Gäste 
von BERG-GESUND Mitgliedsbetrieben ist die Teilnahme kostenlos. Ge-
naue Informationen zum Tourenprogramm und zur Anmeldung finden Sie 
unter www.berg-gesund.at.
BERG-GESUND is an association that offers diverse, weekly guided tours. 
Discover the snow-covered landscape on guided ski tours, winter hikes 
and snowshoe hikes or try your hand at introductory sports climbing. All 
tours are led by certified and state-examined hiking and mountain guides. 
Participation is free of charge for guests staying at BERG-GESUND mem-
ber accommodations. Detailed information on the tour program and re-
gistration can be found at www.berg-gesund.at.

Eisstockschießen / Ice-stock sport
In Großarl und Hüttschlag gibt es insgesamt drei Eisstockbahnen. Die Be-
nützung der Eisstockbahnen ist kostenlos, die Eisstöcke können Sie direkt 
bei den Anbietern ausleihen (€ 2,00 - € 5,00). Bitte reservieren Sie die 
Eisstockbahn im Voraus.
In Grossarl and Hüttschlag there are three curling rinks. The use of the 
curling rinks is free of charge and you can rent the ice stocks directly from 
the providers (€ 2.00 - € 5.00). Please reserve the curling rink in advance. 
Großarl:
	» Eisschützenstüberl +43 (0) 664/51 76 105

Hüttschlag:
	» Kaminstadl +43 (0) 664/16 60 814
	» Aschaustüberl +43 (0) 664/ 23 96 215

Fitnessstudio – Functional Fitness 
Im Obergeschoss des Großarler Genuss erwartet Sie das Functional Fit-
ness Studio mit vielseitigen Trainingsmöglichkeiten. Ob Kraft- und Cardio-
training, Functional Training, HYROX oder Personal Training – hier können 
Sie Ihr Training individuell gestalten. Mit Tageskarten und Wochenpässen 
ist auch während des Urlaubs ein Training möglich. Für Urlaubsgäste gel-
ten die Öffnungszeiten des Großarler Genuss. Kontakt: Andi Viehhauser,  
+43 (0) 664/91 55 257. Weitere Informationen: www.functional-fit.at.
Located on the upper floor of Grossarler Genuss, the Functional Fitness 
Studio offers a wide range of training options. Whether strength and car-
dio workouts, functional training, HYROX or personal training – you can 
tailor your workout to your individual needs. Day passes and weekly pas-
ses make it easy to stay active during your holiday. Contact: Andi Vieh-
hauser, +43 (0) 664/91 55 257. Further information: www.functional-fit.at.

Klettern / Climbing 
In der Kletterhalle der Berg-Schule Großarl wartet eine Kletterfläche von 
213 m² und 40 verschiedene Routen auf Sie. Tickets gibt es beim Ticket-
automat im Eingangsbereich. Mehr Informationen finden Sie unter www.
berg-schule.at. 
Wöchentlich wird von BERG-GESUND das Sportklettern-Schnuppern für 
Anfänger und Fortgeschrittene in der Halle der Berg-Schule Großarl an-
geboten. Weitere Informationen, genaue Termine und Anmeldung unter  
www.berg-gesund.at.
In the climbing hall of the Berg-Schule Grossarl, a climbing area of 213 
m² and 40 different routes await you. Tickets are available at the ticket 
machine in the entrance area. You can find more information at www.
berg-schule.at.
Weekly, BERG-GESUND offers sport climbing sessions for beginners and 
advanced climbers in the hall of the Berg-Schule Grossarl. Further infor-
mation, detailed dates and registration can be found on www.berg-ge-
sund.at.



16  17

Sp
or

t &
 F

re
iz

ei
t /

 S
po

rt
 &

 le
is

ur
e

Sp
or

t &
 F

re
iz

ei
t /

 S
po

rt
 &

 le
is

ur
e

Langlaufen / Cross-country skiing
In Großarl und Hüttschlag erwarten Sie rund 25 km gespurte Loipen für 
Klassik und Skating. Teilstrecken sind von 18.00 bis 20.30 Uhr beleuch-
tet: Reitwiese in Großarl (MO, MI, FR) und rund um das Aschaustüberl in 
Hüttschlag (DI, DO, FR). Eine detaillierte Loipenübersicht finden Sie in der 
„Erlebniskarte Winter“.
Loipentickets erhältlich im Tourismusverband Großarltal, in Sportgeschäf-
ten, beim Aschaustüberl, bei der Gemeinde Hüttschlag und unter www.
grossarltal.info/erlebnisse.
1 Tag: 	 € 7,00/Erw. | € 3,50/Kind 
	 mit Gästekarte € 6,00/Erw. | € 3,00/Kind
1 Woche: 	 € 35,00/Erw. | € 17,50/Kind
	 mit Gästekarte € 30,00/Erw. | € 15,00/Kind
Langlaufschule: Silvester Hettegger +43 (0) 664/24 14 884
In Grossarl and Hüttschlag, you can enjoy around 25 km of groomed 
cross-country ski trails for classic and skating techniques. Selected sec-
tions are illuminated from 6.00 to 8.30 p.m.: Reitwiese in Grossarl (MON, 
WED, FRI) and around the Aschaustüberl in Hüttschlag (TUE, THU, FRI). A 
detailed trail map is available in the “Winter experiences” brochure.
Tickets are available in the tourist office Grossarltal, at the sport shops, 
the “Aschaustüberl”, in the town hall of Hüttschlag and on the internet 
www.grossarltal.info/experiences.
1 day: 	 € 7,00/adult | € 3,50/child
	 with guest card: € 6,00/adult | € 3,00/child
1 week:	 € 35,00/adult | € 17,50/child
	 with guest card: € 30,00/adult | 15,00/child
Cross-country school: Silvester Hettegger +43 (0) 664/24 14 884

Märchen- & Erlebnis Wanderungen „Faladijo“
Fairytale & experience hikes „Faladijo“
Die Märchenerzählerin und staatlich geprüfte Wanderführerin Andrea Seer 
lädt Sie zu erlebnisreichen Märchenwanderungen im Fackelschein durch 
den Winterwald ein - geeignet für die ganze Familie. Für Erwachsene 
werden zusätzlich verschiedene Schneeschuhwanderungen angeboten. 
Termine finden Sie im Internet unter www.grossarltal.info/veranstaltungen 
und www.erlebnis-wanderungen.com. Individuell sind auch Wanderungen 
an anderen Tagen nach Terminvereinbarung möglich. Schneeschuhe und 
Stöcke werden zur Verfügung gestellt und sind im Preis inbegriffen. An-
meldung jeweils bis zum Vortag bei Andrea Seer, +43 (0) 664/38 50 257 
oder auf www.giggle.tips/de/naturhausandrea.
Andrea Seer, a fairytale teller and certified hiking guide, invites you to 
fairytale walks through the winter forest by torchlight for the whole family. 
In addition, various snowshoe hikes for adults are offered. Dates can be 
found on www.grossarltal.info/events or on www.erlebnis-wanderungen.
com. Individual hikes are also possible on other days by appointment. 
Snowshoes and poles are provided and included in the price. Registra-
tion until the day before at Andrea Seer, +43 (0) 664/38 50 257.

Pferdeschlittenfahrten / Sleigh rides
Eingehüllt in warme Decken auf der Pferdekutsche durch die Winterland-
schaft gleiten, das können Sie in Großarl oder Hüttschlag. Bitte buchen 
Sie Ihre Pferdeschlittenfahrt im Vorhinein.
Wrap yourself in warm blankets and glide through the winter landscape 
on a horse-drawn carriage in Grossarl or Hüttschlag. Please book your 
horse-drawn sleigh ride in advance.
Großarl:
	» Markus Hettegger +43 (0) 664/91 96 345

Hüttschlag:
	» Gruberwirt - Familie Seebacher  +43 (0) 664/33 61 512
	» Heunbauer - Martin Taxer +43 (0) 664/13 24 156
	» Sepp Pirchner +43 (0) 664/12 33 199



18  19

Sp
or

t &
 F

re
iz

ei
t /

 S
po

rt
 &

 le
is

ur
e

Sp
or

t &
 F

re
iz

ei
t /

 S
po

rt
 &

 le
is

ur
e

Reiten / Horse riding
Reitmöglichkeiten gibt es bei folgenden Anbietern. Für Preise und Termi-
ne bitte direkt Kontakt aufnehmen.
Horse riding is available from the following providers. Please contact 
them directly for prices and dates.
	» Hotel Auhof +43 (0) 6414/8889
	» Familien Natur Resort Moar Gut +43 (0) 6414/318
	» Familienhotel Oberkarteis +43 (0) 6417/228

Rodeln und Schlittenfahren / Sledding
Beleuchtete Rodelbahn beim Hotel Lammwirt: Die verkehrsfreie Natur- 
rodelbahn ist 3 km lang und täglich geöffnet. Sie werden mit dem „Lamm-
wirt Express“ oder mit dem Kleinbus zu jeder vollen Stunde (13.00 - 
20.00 Uhr) direkt bis zum Start der Rodelbahn gebracht. Preis: € 17,00/
Erw. und € 12,00/Kind pro Fahrt inkl. Rodel und Transfer zum Start der  
Rodelbahn. Wiederholungsfahrt (gilt nur am selben Tag): € 12,00/Erw. und 
€ 9,00/Kind. Weitere Informationen finden Sie unter www.lammwirt.at oder  
www.rodeln-salzburg.com.
Rodelbahn Berggasthof Loosbühelalm: Hier können Sie vom Berggast-
hof Loosbühelalm talwärts rodeln (Öffnungszeiten finden Sie auf www.
loosbuehelalm.at). Rodeln stehen auf der Alm zur Verfügung (€ 5,00). 
Gehzeit ca. 1 1/2 h. Es besteht auch die Möglichkeit, gegen Gebühr mit dem 
Hausshuttle oder dem Taxi zur Alm zu fahren. Nur mit telefonischer Vor-
anmeldung: +43 (0) 676/4409518.
Illuminated toboggan run Hotel Lammwirt: This traffic-free natural run 
is 3 km long and open daily. The „Lammwirt Express“ or a mini bus will 
take you to the starting point of the toboggan run to every full hour (from 
1 p.m. to 8 p.m.). Price: € 17.00/adult and € 12.00/child per ride incl. trans-
fer and sledge. Every additional ride (only valid on the same day) costs  
€ 12.00/adult and € 9.00/child. You can also walk to the starting point of 
the toboggan run. Further information can be found on www.lammwirt.at.
Toboggan run Loosbühelalm: Here you can sled down from the Loosbü-
helalm. (opening times: www.loosbuehelalm.at). Sleds can be borrowed at 
the hut (€ 5.00). Walking time is about 1,5 hours or you can take the house 
shuttle or a taxi to the mountain hut for a fee. Only with advance reserva-
tion by phone: +43 (0) 676/4409518.

Schneeschuhwandern / Snowshoe hiking
In Großarl und Hüttschlag gibt es verschiedene Möglichkeiten zum 
Schneeschuhwandern. Die detaillierten Tourenbeschreibungen fin-
den Sie in der „Erlebniskarte Winter“ oder unter touren.grossarltal.info. 
Wöchentlich werden geführte Schneeschuhwanderungen von BERG- 
GESUND und Andrea Seer, +43 (0) 664/38 50 257 angeboten. Termine 
und Details finden Sie unter www.grossarltal.info/veranstaltungen oder im 
aktuellen Veranstaltungskalender. TIPP  Der Berggasthof Loosbühelalm ist 
im Winter geöffnet. (Öffnungszeiten auf www.loosbuehelalm.at)
In Grossarl and Hüttschlag there are various possibilities for snowshoe hi-
king. The detailed tour description can be found in the brochure “Winter 
experiences“ or at touren.grossarltal.info. Guided snowshoe hikes are of-
fered weekly by BERG-GESUND and Andrea Seer, +43 (0) 664/ 38 50 257. 
Dates and details can be found on www.grossarltal.info/events. TIP  The 
Loosbühelalm is open in winter. (opening times on www.loosbuehelalm.at)

Schwimmen & Wellness 
Swimming & wellness 
In Großarl gibt es öffentlich zugängliche Hotel-Wellnessanlagen und Hal-
lenbäder. Eine telefonische Anmeldung ist erforderlich.
In Grossarl there are publicly accessible hotel spa facilities and indoor 
pools. Registration by phone is required.
	» Hotel DAS EDELWEISS +43 (0) 6414/300
	» Hotel Tauernhof +43 (0) 6414/264
	» Hotel Nesslerhof +43 (0) 6414/81200
	» Hotel GROSSARLER HOF +43 (0) 6414/8384 

	 (nur Wellness / only wellness)

Sinnesweg / Sense path
Der Sinnesweg ist anhand der fünf Elemente Holz, Feuer, Erde, Metall und 
Wasser aufgebaut. Er befindet sich im Skigebiet und ist von der Gehwol-
falm zu Fuß in wenigen Minuten erreichbar. Im Winter sind einzelne Statio-
nen geöffnet und auch mit Skischuhen begehbar.
The sense path is built on the five elements: wood, fire, earth, metal and 
water. It is located in the ski area and can be reached on foot from the 
Gehwolfalm in just a few minutes. In winter, individual stations are open 
and can also be reached with ski boots.
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Veranstaltungen / Events
Wöchentlich werden im Winter geführte Schneeschuhwanderungen, Win-
terwanderungen, Skitouren, Märchenwanderungen und Hallenklettern 
angeboten. Diese Touren werden von erfahrenen und geprüften Berg- 
und Wanderführern geführt. Beliebt sind auch traditionelle Brauchtums-
veranstaltungen in Großarl und Hüttschlag. Die Highlights des Winters 
sind der Salzburger Bergadvent, die Ski- & Weingenusswoche und die 
Lady-Skiwoche. Genaue Informationen zu den einzelnen Veranstaltungen 
finden Sie im Veranstaltungskalender unter www.grossarltal.info/veran-
staltungen
Guided snowshoe hikes, winter hikes, ski tours, fairy tale hikes and indoor 
climbing are offered weekly in winter. These tours are led by experienced 
and certified mountain and hiking guides. Traditional events in Grossarl 
and Hüttschlag are also popular. The highlights of winter are the Salz-
burg Mountain Advent, the Ski & Wine Enjoyment Week and the Lady Ski 
Week. Detailed information on the individual events can be found in the 
event calendar at www.grossarltal.info/events

Winterwandern / Winter hikes
Die Ruhe in der Natur und die frische Luft genießen, das kann man bei 
einer Winterwanderung in Großarl und Hüttschlag. Die genauen Wegbe-
schreibungen finden Sie unter touren.grossarltal.info und in der „Erlebnis-
karte Winter“.
Enjoy the peace and quiet of nature and the fresh air on a winter hike in 
Grossarl and Hüttschlag. You can find detailed route descriptions at tou-
ren.grossarltal.info and in the brochure “Winter experiences“.

Skitouren / Skitouring
Im Großarltal gibt es zahlreiche Skitouren, die das Herz eines jeden Natur-
liebhabers höherschlagen lassen. Tourenbeschreibungen der schönsten 
Touren finden Sie im Skitourenführer sowie im Internet unter touren.gros-
sarltal.info. Wöchentlich werden von BERG-GESUND geführte Schnupper- 
touren und Skitouren angeboten. Weitere Informationen zum Touren- 
programm und der Anmeldung finden Sie unter www.berg-gesund.at. An 
den Ausgangspunkten der beliebtesten Touren finden Sie sogenannte 
Check-Points zur Prüfung der Funktionsfähigkeit Ihres LVS-Geräts.  
TIPP  Der Berggasthof Loosbühelalm hat auch im Winter geöffnet (Öff-
nungszeiten auf www.loosbuehelalm.at). 
The Grossarltal is perfect for ski tourers. There are numerous ski tours 
that will make the heart of every nature lover beat faster. Tour descrip-
tions of the most beautiful tours can be found in the ski tour guide (only 
in German) and at touren.grossarltal.info. Weekly guided ski tours (also 
for beginners) are offered by BERG-GESUND. Further information on the 
tours and registration can be found at www.berg-gesund.at. At the start-
ing points of the most popular tours you will find so-called check points to 
test the functionality of your avalanche transceiver. TIP  The Loosbühelalm 
is open in winter (opening times on www.loosbuehelalm.at).

Tandem-Gleitschirmflug
Tandem-Paragliding flight
Auf der Skischaukel Großarltal-Dorfgastein werden von folgenden Anbie-
tern Tandem-Gleitschirmflüge angeboten:
In the ski area Grossarltal-Dorfgastein the following providers offer tan-
dem paragliding flights:
	» FlyTandem +43 (0) 650/82 63 361 | www.flytandem.at 
	» Tandem-Flying +43 (0) 664/42 32 322 | www.tandem-flying.com

Ver anstaltungskalender
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Ausflugsziele im Salzburger Land
Excursions in Salzburger Land
Im Salzburger Land kommen Kulturliebhaber und Naturbegeisterte, sowie 
Wasserratten und Actionliebhaber voll auf ihre Kosten. Wir haben die bes-
ten Ausflugstipps in der näheren Umgebung für die ganze Familie zusam-
mengefasst. Zur besseren Orientierung sind die Orte der Ausflugsziele 
und die Kilometer (in eine Richtung) angegeben.
In the Salzburger Land, culture lovers and nature enthusiasts, as well as 
water lovers and action lovers, will find everything they could wish for. 
We have compiled the best excursion tips in the surrounding area for the 
whole family. For better orientation, the locations of the excursion desti-
nations and the distances (one way) are indicated.

Indoor-Aktivitäten 
Indoor activities 
Bowling Universum Salzburg (Salzburg)	 74 km 
Sport & Spaß / sport & fun
Dieselkino (St. Johann im Pongau) 	 16 km 
Kino mit kleiner Spielhalle & Billard / Cinema with small arcade & billiard
Indoor-Minigolf (Wagrain) 	 25 km 
Geschicklichkeit trifft Spielspaß / Skill meets fun
Jump Arena Salzburg (Anif) 	 67 km 
Indoor-Freizeitpark für Groß & Klein / Indoor amusement park for young & old
Jump Dome Salzburg (Salzburg) 	 75 km 
Großer Indoor Trampolin Park / Large indoor trampoline park
Lasertag Salzburg (Bergheim)	 85 km 
Adrenalin & Action pur / Pure adrenaline & action
Nationalparkzentrum Mittersill (Mittersill)	 76 km 
Zentrum für Natur & Naturschutz / Center for nature & nature conservation
Salzwelten (Hallein) 	 63 km 
Ältestes Salz-Schaubergwerk der Welt / Oldest salt mine in the world

Thermen und Wellness 
Thermal baths and wellness
Alpentherme Gastein (Bad Hofgastein) 	 44 km 
Wellnessoase in den Alpen / Wellness oasis in the Alps
Felsentherme Bad Gastein (Bad Gastein)	 51 km 
Entspannen & genießen in besonderem Ambiente 
Relax & enjoy in a special ambience
Erlebnis-Therme Amadé (Altenmarkt) 	 47 km 
Therme für die ganze Familie / Thermal spa for the whole family
Wasserwelt Wagrain (Wagrain) 	 25 km 
Badespaß für Groß & Klein / Water fun for young & old

Sehenswürdigkeiten in der Stadt Salzburg
Sights in the city of Salzburg	 67 - 74 km
DomQuartier Salzburg 
Historisches Ensemble im Herzen der Stadt  
Historic ensemble in the heart of the city
Dom zu Salzburg 
Berühmte Kathedrale / Famous cathedral
Festung Hohensalzburg 
Historische Festung in Salzburg / Historic fortress in Salzburg
Haus der Natur   
Naturkundemuseum für Groß & Klein 
Natural history museum for young & old
Mozart’s Geburtshaus 
Geburtshaus von Wolfgang Amadeus Mozart 
Birthplace of Wolfgang Amadeus Mozart
Schloss Mirabell und Mirabellgarten 
Barockes Schloss mit Garten / Baroque palace with garden
Schloss Hellbrunn 
Historisches Schloss mit schönem Park 
Historic palace with beautiful park
Spielzeug Museum   
Die Welt des Spielzeugs erleben / Experience the world of toys
Zoo Salzburg Hellbrunn  
Tierpark mit besonderem Ambiente / Zoo with a special ambience
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Einkaufsmöglichkeiten
Shopping options
Ob Lebensmittel, Mode, Schuhe, Sportartikel oder Geschenke – die Ge-
schäfte im Großarltal bieten verschiedene Einkaufsmöglichkeiten für den 
täglichen Bedarf und darüber hinaus.
Whether you‘re looking for groceries, fashion, shoes, sports equipment or 
gifts – the shops in Grossarltal offer a variety of shopping opportunities 
for everyday needs and more.

Bäckerei / Bakery
Bäckerei Unterkofler
+43 (0) 6414/276

Schuhe / Shoes
Intersport Lackner 
+43 (0) 6414/269

Diess Orthopädie - Schuhtechnik
Orthopedics - Shoe Technology 
+43 (0) 6414/297

Schuh-Sport Kendlbacher
+43 (0) 6414/210

Supermarkt
Supermarket
BILLA 
Lebensmittel, Alltagswaren 
Groceries & everyday items
+43 (0) 6414/8635

ADEG Großarl
Lebensmittel, Alltagswaren, 
regionale Produkte / Groceries & 
everyday items, regional products 
+43 (0) 6414/228

ADEG Hüttschlag
Lebensmittel, Alltagswaren, 
regionale Produkte / Groceries & 
everyday items, regional products 
+43 (0) 6417/347 

Souvenirs & Sonstiges
Souvenirs & other
ALP.STORE  
Souvenirs, Trafik, Spielzeug, 
Schreibwaren, Geschenke 
Souvenirs, tobacconists, toys, 
stationery, gifts
+43 (0) 6414/8808

Expert Prommegger 
Elektroartikel / Electronics items
+43 (0) 6414/633

Labyrinth Heigl 
Deko & Geschenkartikel 
Deco & gifts
+43 (0) 6414/624

Kreuzer Albin 
Holzbildhauer / Wood carver
+43 (0) 664/54 65 755

Kreuzer Rupert „Astei“ 
Holzbildhauer / Wood carver
+43 (0) 6414/267

Lagerhaus  
Baumarkt, Tiernahrung
Hardware store, pet food
+43 (0) 6414/250

Lifestyle Lackner  
Mode & Deko / fashion & deco
+43 (0) 6414/269

Platzkrämer 
Schreibwaren & Trafik  
Stationery & tobacconist‘s	
+43 (0) 6414/228

Sport Panorama  
Skiausrüstung, Wintersport-
Equipment / Ski- & wintersports 
equipment
+43 (0) 6414/20541

Intersport Lackner   
Skiausrüstung, Wintersport-
Equipment, Funktions- & Skibe-
kleidung, Freizeitbekleidung
Ski- & wintersports equipment, 
functional & ski clothing, casual 
clothing
+43 (0) 6414/269

Schuh-Sport Kendlbacher 
Skiausrüstung, Wintersport-
Equipment, Funktions- & 
Skibekleidung 
Ski- & wintersports equipment, 
functional & ski clothing, 
+43 (0) 6414/210

Aktuelle Öffnungszeiten, Standorte und Kontaktdaten 
aller Geschäfte finden Sie auf unserer Website.
Find current opening hours, locations and contact 
details for all shops on our website.

Almsommer Trachtenmode
Traditional fashion
+43 (0) 6414/21100

ALP.STORE 
Bekleidung, Trachtenmode 
Clothing, traditional fashion 
+43 (0) 6414/8808

Modetreff 
Bekleidung, Trachtenmode 
Clothing, traditional fashion
+43 (0) 6414/228

Sportartikel & Bekleidung
Sportswear & clothes
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ALP.STORE	
+43 (0) 6414/8808
Regionale Produkte & Souvenirs...
Products of the local farmers 
and souvenirs...

Großarler Genuss	
+43 (0) 6414/2059950
Speck, Wurst, Käse, Wein,	
Aufstriche, Marmeladen, Bier, 
Spirituosen...
Bacon, sausages, cheese, wine,
spreads, jams, beer, liquor...

Großarler Troadkastn
+43 (0) 664/75 12 8535	
Spezialitäten aus dem Großarltal, 
der Region, heimische und saiso-
nale Produkte...
Specialties from the Grossarltal, 
the region and seasonal products… 

Berggasthof Loosbühelalm	
+43 (0) 676/44 09 518
Kuh- & Ziegenkäse, Bauernbutter...
Cow- & goat milk cheese, farm-
house butter...

Maurachhof	
+43 (0) 6414/293
Almkäse, Wurstwaren, Speck, 
Schnäpse & Liköre, Marmeladen, 
Säfte, Alpakawollprodukte...
Cheese, sausages, bacon, 
liquors, jams, juices, alpaca wool 
products...

Aschaustüberl
+43 (0) 664/23 96 215
Speck, Würste, Schnäpse...
Bacon, sausages, liquors...

Bio-Hofladen Steinmannbauer
+43 (0) 6417/265 
Milch- & Fleischprodukte, Liköre,
Säfte, Schnäpse, Honig...	
Milk- & meat products, liquors, 
juices, honey… 

Kaufladen Talwirt 
& Selbstbedienungs-Shop 24/7 
+43 (0) 664/46 39 449
Liköre, Honig, Marmeladen, Tal-
wirts Rauchkuchlspeck, Würste, 
Schnäpse, Eingelegtes, Souvenirs 
aus Holz...
Liquors, honey, jams, Talwirts 
bacon, sausages, souvenirs from 
wood...

Regional Einkaufen
Regional shopping
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Die Genuss Region Großarltal hat sich zum Ziel  
gesetzt, Lebensmittel zu fördern, die im Großarltal  

produziert oder verarbeitet werden.
Zusätzlich soll deren Absatz über die Direktvermarktung,  
den Handel und die Gastronomie sichergestellt werden.

Die Genuss Region Großarltal ist somit ein gemeinsames Pro-
jekt von Landwirtschaft, Handel und Tourismuswirtschaft.

Genuss Region Grossarltal is committed to promoting foods  
produced or processed within the valley. The initiative also 

ensures, that these products reach consumers through direct 
marketing, retail, and gastronomy channels. Genuss Region 

Grossarltal represents a synergistic collaboration between agri-
culture, commerce, and the tourism industry with all partners 

adhering to stringent standards of quality and origin.

Genuss Region Großarltal

Öffnungszeiten
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Großarl
Hotel Alpenklang
Imbisse & hausgem. Kuchen...
Snacks & homemade cakes...
+43 (0) 6414/575

Hotel Alte Post 
Österr. & heimische Spezialitäten...
Austrian & local specialities...
+43 (0) 6414/207

Hotel Auhof  
Regionale & internationale Speisen...
Regional & international food...
+43 (0) 6414/8889

B3
Drinks, Snacks & gute Musik...
Drinks, snacks & good music...
+43 (0) 6414/20535

Boutique Hundehotel Bergzeit
Italienische Antipasti & Pasta...
Italian antipasti & pasta...
+43 (0) 6414/200400

Hotel DAS EDELWEISS
Österr. Spezialitäten, Sushi...
Austrian specialities, sushi...
+43 (0) 6414/300

Hotel Fichtenhof 
Kreative, moderne Küche...
Creative, modern kitchen...
+43 (0) 6414/332

Hotel GROSSARLER HOF
Österr. & heimische Spezialitäten...
Austrian & local specialities...
+43 (0) 6414/8384

Hotel Lammwirt
Österr. & regionale Spezialitäten... 
Austrian & regional specialities...
+43 (0) 6414/400

Hotel Nesslerhof
Österr. Hauben Kulinarik...
Austrian fine-dining culinary...
+43 (0) 6414/81200

Hotel Schiederhof
Heimische & regionale Gerichte...
Local & regional meals...
+43 (0) 6414/254

Hotel Schützenhof 
Regionale & Wildspezialitäten...
Regional & venison specialites...
+43 (0) 6414/571

Hotel Tauernhof
Österr. & regionale Spezialitäten...
Austrian & regional specialities...
+43 (0) 6414/264

Dorfkind - Restaurant, Café & Bar
Frühstück, warme Küche, Mehlspeisen...
Breakfast, hot meals, pastries...
+43 (0) 6414/21106

Eisschützenstüberl
Snacks, Spezialitäten auf Vorbestellung...
Snacks, Austrian specialities on preorder...
+43 (0) 664/51 76 105

Gasthof Rohrerwirt
Regionale Küche, „Hausmannskost“...
Regional kitchen, „home-style cooking“...
+43 (0) 664/91 78 051

Großarler Genuss
Gerichte aus heimischen Produkten...
Dishes made from local products...
+43 (0) 6414/2059950

Inferno Cantina & Pizzeria
Pizza, Pasta, Salate...
Pizza, pasta, salads...
+43 (0) 6414/94101

Kost Bar
Pizza, Burger, Pasta, frische Bowls...
Pizza, burger, pasta, fresh bowls...
+43 (0) 6414/251

Pfandlwerk - Hotel Ziach & Candy
Moderne österreichische Küche...
Modern austrian cuisine... 
+43 (0) 6414/8501 

RambazamBar
Après-Ski & Montag Live-Musik...
Après-ski & Monday live music...
+43 (0) 6414/8889

Sirlon | Grill & Dine
Exklusives Steakhouse, Fine Dining...
Exclusive steakhouse, fine dining...
+43 (0) 6414/300-960 

Speiswerk
Pizza, Kebab, frische Bowls...
Pizza, Kebab, fresh Bowls...
+43 (0) 670/50 05 611

Steakhaus Grossarl
Steaks, österr. Spezialitäten, Burritos...
Steaks, Austrian specialities, burritos..
+43 (0) 6414/8570

Restaurants, Cafés & Bars

Öffnungszeiten

Wir empfehlen Ihnen eine 
Tischreservierung.

We recommend a table 
reservation.
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Hüttschlag
Hotel Almrösl
Internationale Küche...
International kitchen...
+43 (0) 6417/601

Naturhotel Hüttenwirt
Internationale, regionale Küche...
International, regional kitchen...
+43 (0) 6417/606

Aschaustüberl 
Österr. Spezialitäten, Grillabende...
Austrian food, barbecue evenings...
+43 (0) 664/23 96 215

Auszeit-Alm 
Heimische Speisen...
Local dishes...
+43 (0) 6417/23500

Kaminstadl
Österreichische Spezialitäten... 
Austrian Specialities...
+43 (0) 664/16 60 814

Talwirt
Österr. Speisen, Eis, Kaiserschmarrn...
Austrian food, ice-cream, Kaiserschmarrn...
+43 (0) 664/46 39 449 
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Ärzte & Gesundheit
Doctors & health
Bei den Ärzten ist eine telefonische Terminvereinbarung erforderlich.
It is necessary to make an appointment with the doctors by telephone.

Dr. Bredikhin Praktischer Arzt / Practical doctor	+43 (0) 6414/8801
Montag - Sonntag 	 07.00 - 23.00 Uhr
Monday - Sunday 	 7 a.m. - 11 p.m.

Dr. Gerzer Fachärztin für Allgemein- & Familienmedizin, Fachärztin 
für Anästhesie & Intensivmedizin, Notärztin & Hausapotheke
Doctor of general medicine, specialist in anesthesia & intensive care me-
dicine, emergency doctor & pharmacy	 +43 (0) 6417/22580
Montag  	 07.30 - 11.30 Uhr & 16.00 - 18.00 Uhr
Dienstag & Donnerstag 	 08.00 - 11.30 Uhr
Mittwoch 	 16.00 - 19.00 Uhr
Freitag	 07.30 - 11.30 Uhr
Monday	 7.30 a.m. - 11.30 a.m. & 4 p.m. - 6 p.m.
Tuesday & Thursday 	 8 a.m. - 11.30 a.m.
Wednesday 	 4 p.m. - 7 p.m.
Friday	 7.30 a.m. - 11.30 a.m.

Dr. Toferer Praktischer Arzt mit Unfallröntgen / Practical doctor with 
accident x-ray		  +43 (0) 6414/388
Montag, Mittwoch & Freitag 	 07.30 - 12.00 Uhr
Dienstag & Donnerstag 	 13.00 - 18.00 Uhr
Monday, Wednesday & Friday 	 7.30 a.m. - 12 noon
Tuesday & Thursday 	 1 p.m. - 6 p.m.

Dr. Kbisi Zahnarzt / Dentist		  +43 (0) 6414/20334
Montag - Donnerstag 	 08.00 - 17.00 Uhr
Monday - Thursday 	 8 a.m. - 5 p.m

Physiotherapie / Physical therapy
Dynergetik 		  +43 (0) 664/46 43 538
Physiotherapie Laireiter-Danner 		  +43 (0) 6414/20046
Physiotherapie Maria O´Dwyer 		  +43 (0) 660/62 28 499

Apotheke / Pharmacy	 +43 (0) 6414/81283
Montag, Mittwoch & Freitag	 08.00 - 12.30 Uhr & 14.30 - 18.00 Uhr
Dienstag & Donnerstag	 08.00 - 12.30 Uhr & 14.30 - 19.00 Uhr
Samstag	 08.00 - 12.00 Uhr
Monday, Wednesday & Friday	 8 a.m. - 12.30 p.m. & 2.30 p.m. - 6 p.m.
Tuesday & Thursday	 8 a.m. - 12.30 p.m. & 2.30 p.m. - 7 p.m.
Saturday	 8 a.m. - 12 noon

Sanitätshaus Großarl / Medical supply store	
Medizin- & Drogerie Produkte, Heilbehelfe, Naturkosmetik & Babyproduk-
te / Medical- & drugstore products, natural cosmetic & baby products 	
		  +43 (0) 6414/38833
Montag - Freitag:	 08.00 - 12.00 Uhr & 13.00 - 18.00 Uhr 
Monday - Friday 	 8 a.m. - 12 noon & 1 p.m. - 6 p.m.

NOTRUF Nummern / EMERGENCY numbers
Euro Notruf / Euro emergency call	 112
Feuerwehr / Firefighter	 122
Polizei / Police	 133
Rettung / Ambulance	 144
Bergrettung / Mountain rescue	 140
Ärztenotdienst / Doctor emergency service 	 141
Gesundheitsberatung / Health advice	 1450

Krankenhaus / Hospital
Kardinal Schwarzenberg Klinikum (Schwarzach) 	 +43 (0) 6415/71010

Medbalance Zentrum für Zellgesundheit - Kältekammer, Leistungs-
diagnostik und weitere Gesundheits- und Therapieangebote. Informatio-
nen und Terminvereinbarung direkt bei Medbalance. / Centre for Cellular 
Health - cryotherapy, performance diagnostics and other health and 
therapy services. For information and appointments, please contact 
Medbalance directly.	 +43 (0) 6414/388-88
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Service & Informationen
Service & Information
Gottesdienst / Worship service
Für Gottesdienste in Großarl und Hüttschlag beachten Sie bitte jeweils 
den aktuellen Veranstaltungskalender.
For church services in Grossarl and Hüttschlag, please check the current 
event calendar.
	» Pfarrbüro Großarl / Parish church office Grossarl +43 (0) 6414/204
	» Pfarrbüro Hüttschlag / Parish church office Hüttschlag +43 (0) 6417/203

Urlaub mit Hund / Holiday with a dog
Verhaltensregeln: Hunde sind in Großarl im gesamten Gemeindegebiet, 
auch auf Spazier- und Winterwanderwegen, an der Leine zu führen. Das 
freie Laufenlassen auf Wiesen und Feldern ist verboten. In Hüttschlag gilt 
die Leinenpflicht in den Ortschaften (Hüttschlag, Wolfau und Karteis) je-
weils innerhalb der Ortstafeln, weiters am Talwanderweg sowie im Tal-
schluss. Auf Spielplätzen und Langlaufloipen sind Hunde nicht erlaubt.
Hundestationen: Hundekot ist vom Hundebesitzer zu beseitigen! Die Sta-
tionen mit kostenlosen „Hundesackerl“ sind an vielen Spazierwegen und 
im gesamten Gemeindegebiet verteilt. Die genauen Stationen finden Sie 
im Ortsplan.
Maulkorb: Für die Fahrt mit den Großarler Bergbahnen sowie in den öf-
fentlichen Verkehrsmitteln müssen Hunde einen Maulkorb tragen.
Hunde-SPA: Im Boutique Hundehotel Bergzeit gibt es einen neuen „Fell-
ness-Bereich“. +43 (0) 6414/200400
Behaviour rules: Dogs must be kept on a leash throughout the entire 
municipal area of Grossarl, including on walking paths and winter hiking 
trails. Dogs are not permitted to run freely on meadows or fields. In Hütt-
schlag, dogs must be kept on a leash within the village boundaries of 
Hüttschlag, Wolfau and Karteis, as well as along the valley hiking trail and 
in the valley head area. Dogs are not allowed on playgrounds or cross-
country ski trails.
Dog waste stations: Dog owners are responsible for cleaning up after 
their dogs! Stations with free dog waste bags are located along many 
walking trails and throughout the municipality. The exact locations of the-
se stations can be found on the village map.
Muzzle: Dogs must wear a muzzle when travelling on the Grossarler 
mountain lifts and on public transport.
Dog spa: The Bergzeit boutique dog hotel has a new ‘wellness area’ for 
dogs. +43 (0) 6414/200400

Tierärzte / Animal doctor 
	» Dr. Leschnik (St. Johann/Pg.) +43 (0) 6412/94194
	» Dr. Perterer (St. Johann/Pg.) +43 (0) 6412/6226
	» Dr. Sorgo (Bischofshofen) +43 (0) 6462/2977
	» Mag. Fiedler (Werfen) +43 (0) 6468/5375
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Mobilität & Verkehr / Mobility & transportation
Ob mit Bus, Taxi oder dem eigenen Auto – hier finden Sie wichtige Kon-
takte und Informationen rund um Ihre Mobilität im Großarltal.
Whether by bus, taxi or your own car – here you will find useful contacts 
and information about getting around Grossarltal.

Fahrplanauskunft / Timetable information
Mit dem Guest Mobility Ticket nutzen Sie die öffentlichen Verkehrsmittel 
im SalzburgerLand kostenlos. Informationen zum Guest Mobility Ticket fin-
den Sie auf Seite 5, die Skibus- und Linienbusverbindungen im Großarltal 
auf den Seiten 12 - 13.
With the Guest Mobility Ticket, you can use public transport throughout 
SalzburgerLand free of charge. More information about the Guest Mobili-
ty Ticket can be found on page 5, and ski bus and public bus connections 
in Grossarltal on pages 12 - 13.
Bus & Zug / Bus & train +43 (0) 6462/33 03 033
Flughafen Salzburg / Airport Salzburg +43 (0) 662/8580-251

Taxi & Flughafentransfer / Taxi & airport transfer
	» Taxi 600 +43 (0) 6414/600
	» Taxi Großarl +43 (0) 670/19 05 000
	» Taxi Raab +43 (0) 664/90 62 850
	» Flughafentransfer / Airport transfer +43 (0) 6414/600

E-Ladestationen / E-charging stations
	» Gemeindeamt Großarl 
	» Kindergarten Großarl
	» Tankstelle Viehhauser (Supercharger) 
	» Bergbahnen Parkplatz 

Tankstellen / Gas stations
	» Tankstelle Viehhauser +43 (0) 6414/8862
	» Lagerhaus Tankstelle +43 (0) 6414/250

Werkstätten & Pannendienst / Car repair & roadside assistance
	» Auto Gschwandtl +43 (0) 6414/515
	» Viehhauser KFZ +43 (0) 6414/ 8862
	» ÖAMTC (St. Johann/Pg.) +43 (0) 6412/4373
	» ARBÖ (Bischofshofen) +43 (0) 6462/2880
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Wellness & Wohlbefinden
Wellness & well-being
Gönnen Sie sich eine kleine Auszeit! Ob wohltuende Massage, Kosmetik, 
Fußpflege oder ein Friseurbesuch, im Großarltal finden Sie verschiedene 
Angebote rund um Pflege, Entspannung und Wohlbefinden. Eine telefoni-
sche Terminvereinbarung ist erforderlich.
Treat yourself to a little time out! Whether it‘s a relaxing massage, beauty 
treatment, pedicure or a visit to the hairdresser, Grossarltal offers a varie-
ty of services for relaxation and personal care. An appointment must be 
arranged by phone.

Massage, Kosmetik & Fußpflege / Massage, cosmetic & pedicure
	» Hotel DAS EDELWEISS +43 (0) 6414/300-290
	» Hotel GROSSARLER HOF +43 (0) 6414/8384
	» Hotel Tauernhof +43 (0) 6414/264-38
	» Hotel Nesslerhof +43 (0) 6414/81200-65
	» Familien Natur Resort Moar Gut +43 (0) 6414/318
	» Familienhotel Oberkarteis (Kosmetik & Massage) +43 (0) 6417/228
	» Anna Laireiter (Fußpflege & Massagen) +43 (0) 664/75112543
	» Sabine Kendlbacher (Fußpflege & Massagen) +43 (0) 664/5051728
	» Haardesign Neumayr (Fußpflege) +43 (0) 6414/256

Friseur / Hair stylist
	» Haardesign Neumayr +43 (0) 6414/256
	» Friseur Edelhaar +43 (0) 6414/300-290

Öffnungszeiten Tourismusverband Großarltal
Opening times tourist office Grossarltal
Montag - Freitag	 08.00 - 12.00 & 14.00 - 18.00 Uhr
Samstag	 09.00 - 12.00 Uhr
Sonn- & Feiertage	 geschlossen
Monday - Friday	 8 a.m. - 12 noon & 2 p.m. - 6 p.m.
Saturday	 9 a.m. - 12 noon
Sun- & Holiday	 closed

Wichtige Einrichtungen & Services
Important facilities & services
Hier finden Sie wichtige Anlaufstellen und praktische Dienstleistungen im 
Großarltal – von Gemeindeämtern und Banken bis hin zu Postpartner und 
Fundamt.
Here you will find important contact points and useful services in Gros-
sarltal – from municipal offices and banks to postal services and lost pro-
perty offices.

Banken / Bank
	» Raiffeisenbank Großarl +43 (0) 6414/ 239
	» Raiffeisenbank Hüttschlag +43 (0) 6417/238

Bücherei / Library +43 (0) 6414/252-400

Gemeindeamt & Fundamt / Village hall & lost property office
	» Großarl +43 (0) 6414/8898
	» Hüttschlag +43 (0) 6417/204

Kleiderreinigung / Clothes cleaning
	» ALP.STORE +43 (0) 6414/8808
	» Modetreff +43 (0) 6414/228

Postpartner / Post office
	» Expert Prommegger +43 (0) 6414/633
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Tourismusverband Großarltal 
Gemeindestraße 6  
5611 Großarl | AUSTRIA 
Tel.: +43 (0) 6414 / 281
www.grossarltal.info
info@grossarltal.info

Folgen Sie uns auf:
@grossarltal | #grossarltal

   


